
TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION

Between the United States of America and his Majesty the 
King of the Belgians.

The  United States of America on the one part, and his Majesty the 
King of the Belgians on the other part, wishing to regulate in a formal 
manner their reciprocal relations of commerce and navigation, and 
further to strengthen, through the development of their interests re-
spectively, the bonds of friendship and good understanding so happily 
established between the governments and people of the two countries ; 
and desiring, with this view, to conclude, by common agreement, a 
treaty establishing conditions equally advantageous to the commerce 
and navigation of both states, have, to that effect, appointed as their 
plenipotentiaries, namely: the President of the United States, Thomas 
G. Clemson, Charge d’affaires of the United States of America to his 
Majesty the King of the Belgians; and his Majesty the King of the 
Belgians, M. Adolphe Dechamps, officer of the Order of Leopold, knight 
of the Order of the Red Eagle of the first class, grand cross of the 
Order of St. Michel of Bavaria, his minister for foreign affairs, a mem-
ber of the Chamber of Representants, who, after having communicated 
to each other their full powers, ascertained to be in good and proper 
form, have agreed and concluded the following articles:

ARTICLE I.
There shall be full and entire freedom of commerce and navigation 

between the inhabitants of the two countries; and the same security 
and protection which is enjoyed by the citizens or subjects of each 
country, shall be guarantied on both sides. The said inhabitants, whe-
ther established or temporarily residing within any ports, cities, or places 
whatever, of the two countries, shall not, on account of their commerce 
or industry, pay any other or higher duties, taxes, or imposts, than those 
which shall be levied on citizens or subjects of the country in which 
they may be; and the privileges, immunities, and other favors, with 
regard to commerce or industry, enjoyed by the citizens or subjects of 
one of the two states, shall be common to those of the other.

ARTICLE II.
Belgian vessels, whether coming from a Belgian or a foreign port, 

shall not pay, either on entering or leaving the ports of the United 
States, whatever may be their destination, any other or higher duties of 
tonnage, pilotage, anchorage, buoys, light-houses, clearance, brokerage, 
or generally other charges whatsoever, than are required from vessels of 
the United States in similar cases. This provision extends, not only to 
duties levied for the benefit of the state, but also to those levied for the 
benefit of provinces, cities, countries, districts, townships, corporations, 
or any other division or jurisdiction, whatever may be its designation.

ARTICLE III.
Reciprocally, vessels of the United States, whether coming from a 

port of said States, or from a foreign port, shall not pay, either on 
entering or leaving the ports of Belgium, whatever may be their desti-
nation, any other or higher duties of tonnage, pilotage, anchorage, 
buoys, light-houses, clearance, brokerage, or generally other charges 
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TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION

Entre sa Majeste le Roi des Beiges et les Etats-Unis 
d ’’Amerigue.

Sa  Majeste le Roi des Beiges d’une part, et les Etats-Unis d’Ame- 
rique d’autre part, voulant regler d’une maniere formelie les relations 
reciproques de commerce et de navigation, et fortifier de plus en plus, 
par le developpement des interets respectifs, les liens d’amitie et de 
bonne intelligence si heureusement etablis entre les deux gouverne- 
ments et les deux peuples; desirant, dans cet but, arreter, de commun 
accord, un traite stipulant des conditions egalement avantageuses au 
commerce et a. la navigation des deux etats, ont, a. cet effet, nomme 
pour leurs plenipotentiaires, savoir: Sa Majeste le Roi des Beiges, le 
sieur Adolphe Dechamps, officiere de 1’Ordre de Leopold, chevalier de 
1’Ordre de 1’Aigle Rouge de premiere classe, Grand croix de 1’Ordre de 
St. Michel de Baviere, Ministre des Affaires Etrangeres, Membre de la 
Chambre des Representants; et Son Excellence le President des Etats- 
Unis, le sieur Thomas G. Clemson, charge d’affaires des Etats-Unis 
d’Amerique pres sa Majeste le Roi des Beiges; lesquels apres s’etre 
communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, ont 
arrete et conclu les articles suivants :

ARTICLE 1.
Il y aura pleine et entiere liberte de commerce et de navigation entre 

les habitans des deux pays, et la meme securite et protection dont jouis- 
sent les nationaux, seront garanties des deux parts. Ces habitans ne 
payeront point, a raison de leur commerce ou de leur Industrie, dans 
les ports, villes, ou lieux quelconques des deux etats, soit qu’ils s’y 
etablissent, soit qu’ils y resident temporairement, des droits, taxes, ou 
impots autre ou phis eleves que ceux qui se percevront sur les nationaux; 
et les privileges, immunites, et autres faveurs dont jouissent en matiere 
de commerce ou d’industrie les citoyens ou sujets de 1’un des deux etats, 
seront communs a ceux de 1’autre.

ARTICLE 2.
Les navires Beiges venant d’un port Beige ou d’un port etranger, ne 

payeront point a leur entree dans les ports des Etats-Unis, ou a leur 
sortie, quelle que soit leur destination, d’autres ni de plus forts droits 
de tonnage, de pilotage, d’ancrage, de balisage, de feux et de fanaux, 
d’expedition et de courtage, ni generalement d’autres charges que celles 
exigees des batimens de 1’Union dans les memes cas. Ce qui precede 
s’entend, non seulement des droits pergus au profit de 1’etat, mais encore 
de tous droits per^us au profit des provinces, villes, arrondissemens, 
communes, juridictions, corporations, etc., sous quelque terme qu’elles 
puissent etre designees.

ARTICLE 3.
Reciproquement, les navires des Etats-Unis, venant d’un port national 

ou d’un port etranger, ne payeront point, a leur entree dans les ports 
de Belgique ou a leur sortie, quelle que soit leur destination, d’autres 
ni de plus fort droits de tonnage, de pilotage, d’ancrage, de balisage, de 
feux et de fanaux, d’expedition et de courtage, ni generalement d’autres

(607)



TREATY WITH BELGIUM. 1845.608

whatever, than are required from Belgian vessels in similar cases. This 
provision extends not only to duties levied for the benefit of the state, 
but also to those levied for the benefit of provinces, cities, countries, 
districts, townships, corporations, or any other division or jurisdiction, 
whatever may be its designation.

ARTICLE IV.
The restitution by Belgium of the duty levied by the government of 

the Netherlands on the navigation of the Scheldt, in virtue of the third 
paragraph of the ninth article of the treaty of April nineteenth, eighteen 
hundred and thirty-nine, is guarantied to the vessels of the United 
States.

ARTICLE V.
Steam vessels of the United States and of Belgium, engaged in 

regular navigation between the United States and Belgium, shall be 
exempt in both countries from the payment of duties of tonnage, 
anchorage, buoys, and light-houses.

ARTICLE VI.
As regards the coasting trade between the ports of either country, 

the vessels of the two nations shall be treated on both sides on the same 
footing with the vessels of the most favored nations.

ARTICLE VII.
Articles of every description, whether proceeding from the soil, in-

dustry, or warehouses of Belgium, directly imported therefrom, into the 
ports of the United States, in Belgian vessels, shall pay no other or 
higher duties of import than if they were imported under the flag of 
said States.

And, reciprocally, articles of every description directly imported into 
Belgium from the United States, under the flag of the said States, shall 
pay no other or higher duties than if they were imported under the 
Belgian flag.

It is well understood :
1st. That the goods shall have been really put on board in the ports 

from which they are declared respectively to come.
2d. That a putting-in at an intermediate port, produced by uncon-

trollable circumstances, duly proved, does not occasion the forfeiture of 
the advantage allowed to direct importation.

ARTICLE VIII.
Articles of every description, imported into the United States from 

other countries than Belgium, under the Belgian flag, shall pay no other 
or higher duties whatsoever, than if they had been imported under the 
flag of the most favored foreign nation, other than the flag of the coun-
try from which the importation is made. And, reciprocally, articles of 
every description, imported under the flag of the United States into 
Belgium, from other countries than the United States, shall pay no other 
or higher duties whatsoever, than if they had been imported under the 
flag of the foreign nation most favored, other than that of the country 
from which the importation is made.

ARTICLE IX.
Articles of every description, exported by Belgian vessels, or by those 

of the United States of America, from the ports of either country to 
any country whatsoever, shall be subjected to no other duties or formali-
ties than such as are required for exportation under the flag of the 
country where the shipment is made.
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charges, qui celles exigees des batimens Beiges dans les memes cas. 
Ce qui precede s’entend non seulement des droits percus au profit de 
Petat, mais encore de tons droits percus au profit des provinces, villes, 
arrondissemens, communes, juridictions, corporations, etc., sous quelque 
terme qu’elles puissent etre designees.

ARTICLE 4.
Le remboursement par la Belgique du droit percu sur la navigation 

de 1’Escaut par le gouvernement des Pays-Bas, en vertu du paragraphe 
troisieme de Particle neuf du traite du dix-neuf Avril, mil huit cent 
trente-neuf, est garanti aux navires des Etats-Unis.

ARTICLE 5.
Les bateaux a vapeur Beiges et des Etats-Unis faisant un service 

regulier de navigation entre la Belgique et les Etats-Unis, seront ex- 
emptes, dans Pun et Pautre pays, du paiement des droits de tonnage, 
d’ancrage, de balisage, de feux et de fanaux.

ARTICLE 6.
En ce qui concerne Pexercice de cabotage, (commerce de port a port,) 

les navires des deux nations seront traites, de part et d’autre, sur le 
meme pied que les navires des nations les plus favorisees.

ARTICLE 7.
Les objets de toute nature provenant soit du sol, soit de Pindustrie, 

soit des entrepots de Belgique, importes en droiture de Belgique par 
navires Beiges, dans les ports des Etats-Unis d’Amerique, ne paieront 
d’autres ni de plus forts droits d’entree que s’ils etaient importes en 
droiture sous le pavilion des dits Etats.

Et reciproquement, les objets de toute nature importes en droiture en 
Belgique des Etats-Unis d’Amerique, sous pavilion de ces Etats, n’ac- 
quitteront d’autres ni de plus forts droits que s’ils etaient importes en 
droiture sous pavilion Beige.

Il est bien entendu:
1°. Que les marchandises devront avoir ete reellement chargees dans 

les ports d’ou elles auront ete declares respectivement provenir.
2°. Que la relache forcee dans les ports interraediaires pour des 

causes de force majeure dument justifiee, ne fait pas perdre le benefice 
de Pimportation en droiture.

ARTICLE 8.
Les objets de toute nature importes aux Etats-Unis d’ailleurs que de 

Belgique, sous pavilion Beige, ne payeront d’autres ni de plus forts 
droits quelconques, que si Pimportation etait effectuee sous le pavilion 
de la nation etrangere la plus favorisee, autre que le pavilion du pays 
meme d’ou Pimportation a lieu. Et reciproquement, les objets de toute 
nature, importes sous pavilion des Etats-Unis en Belgique, d’ailleurs que 
des Etats-Unis, ne paieront d’autres ni de phis forts droits quelconques, 
que si Pimportation etait effectuee sous le pavilion de la nation etrangere 
la plus favorisee, autre que celui du pays meme d’ou Pimportation a 
lieu.

ARTICLE 9.
Les objets de toute nature quelconque exportes par navires Beiges ou 

par ceux des Etats-Unis d’Amerique des ports de Pun ou de Pautre de 
ces etats vers quelque pays que ce soit, ne seront assujettis a des droits 
ou a des formalites autres que ceux exiges pour Pexportation par pavi-
lion national.
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ARTICLE X.
All premiums, drawbacks, or other favors of like nature, which may 

be allowed in the states of either of the contracting parties, upon goods 
imported or exported in national vessels, shall be likewise, and in the 
same manner, allowed upon goods imported directly from one of the 
two countries, by its vessels, into the other, or exported from one of the 
two countries, by the vessels of the other, to any destination whatsoever.

ARTICLE XI.
The preceding article is, however, not to apply to the importation of 

salt, and of the produce of the national fisheries; each of the two par-
ties reserving to itself the faculty of granting special privileges for the 
importation of those articles under its own flag.

ARTICLE XII.
The high contracting parties agree to consider and to treat as Belgian 

vessels, and as vessels of the United States, all those which, being pro-
vided by the competent authority with a passport, sea letter, or any other 
sufficient document, shall be recognised conformably with existing laws 
as national vessels in the country to which they respectively belong.

ARTICLE XIII.
Belgian vessels and those of the United States may, conformably with 

the laws of the two countries, retain on board, in the ports of both, 
such parts of their cargoes as may be destined for a foreign country ; 
and such parts shall not be subjected, either while they remain on board, 
or upon re-exportation, to any charges whatsoever, other than those for 
the prevention of smuggling.

ARTICLE XIV.
During the period allowed by the laws of the two countries respec-

tively for the warehousing of goods, no duties, other than those of 
watch and storage, shall be levied upon articles brought from either 
country into the other, while awaiting transit, re-exportation, or entry 
for consumption. Such goods shall in no case be subject to higher 
warehouse charges, or to other formalities, than if they had been im-
ported under the flag of the country. •

ARTICLE XV.
In all that relates to duties of customs and navigation, the two high 

contracting parties promise, reciprocally, not to grant any favor, privi-
lege, or immunity, to any other state, which shall not instantly become 
common to the citizens and subjects of both parties respectively; 
gratuitously, if the concession or favor to such other state is gratuitous, 
and on allowing the same*compensation or its equivalent, if the conces-
sion is conditional.

Neither of the contracting parties shall lay upon goods proceeding 
from the soil or the industry of the other party, which may be imported 
into its ports, any other or higher duties of importation or re-exportation 
than are laid upon the importation and re-exportation of similar goods 
coming from any other foreign country.

ARTICLE XVI.
In cases of shipwreck, damages at sea, or forced putting-in. each 

party shall afford to the vessels of the other, whether belonging to the
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ARTICLE 10.
Les primes, restitutions, ou autres faveurs de cette nature, qui pour- 

raient etre accordees dans les etats des deux parties contractantes, sur 
des marchandises importees ou exportees par des navires nationaux, 
seront aussi, et de la meme maniere, accordees aux marchandises im-
portees directement de 1’un des deux pays sur ses navires dans I’autre, 
ou exportees de 1’un des deux pays, par les navires de I’autre, vers 
quelque destination que ce soit.

ARTICLE 11.
Il est neanmoins deroge aux dispositions qui precedent pour 1’impor- 

tation du sei et des produits de la peche nationale; les deux pays se 
reservant la faculte d’accorder aux importations de ces articles par pa-
vilion national des privileges speciaux.

ARTICLE 12.
Les hautes parties contractantes conviennent de considerer et de 

traiter comme navires Belges et comme navires des Etats-Unis, tous 
ceux qui etant pourvus par 1’autorite competente d’un passeport, d’un 
lettre de mer ou de tout autre document suffisant, seront, d’apres les 
lois existantes, reconnus comme nationaux dans le pays auquel ils ap- 
partiennent respectivement.

ARTICLE 13.
Les navires Beiges et ceux des Etats-Unis pourront, conformement 

aux loix des deux pays, conserver a. leur bord, dans les ports de 1’un et 
de I’autre etat, les parties de cargaison qui seraient destinees pour un 
pays etranger; et ces parties, pendant leur sejour a bord, ou lors de 
leur reexportation, ne seront astreintes a aucuns droits quelconques, 
autres que ceux de surveillance.

ARTICLE 14.
Pendant le temps fixe par les loix des deux pays respectivement pour 

1’entreposage des marchandises, il ne sera pergu aucuns droits autres 
que ceux de garde et d’emmagasinage sur les objets importes de 1’un 
des pays dans I’autre en attendant leur transit, leur reexportation ou 
leur mise en consommation. Ces objets, dans aucun cas, ne paieront 
de plus forts droits d’entrepot et ne seront assujettis a, d’autres formalites 
que s’ils avaient ete importes par pavilion national.

ARTICLE 15.
En tout ce qui concerne les droits de douane et de navigation, les 

deux hautes parties contractantes se promettent reciproquement de 
n’accorder aucune faveur, privilege, ou immunite a un autre etat, qui 
ne soit aussi et a 1’instant etendu a leurs sujets ou citoyens respectifs, 
gratuitement si la concession en faveur de I’autre etat est gratuite, et 
en donnant la meme compensation ou 1’equivalent si la concession est 
conditionelle.

Ni 1’un ni I’autre des parties contractantes n’imposera sur les mar-
chandises provenant du sol ou de 1’industrie de I’autre partie, qui seront 
importees dans ses ports, d’autre ni de plus forts droits d’importation ou 
de reexportation, que ceux qui seront imposes sur 1’importation ou la 
reexportation de marchandises similaires provenant de tout autre pays 
etranger.

ARTICLE 16.
En cas de naufrage, de dommage en mer, ou de relache forcee, 

chacque partie accordera aux navires, soit de 1’etat ou des particuliers
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state or to individuals, the same assistance and protection, and the same 
immunities, which would have been granted to its own vessels in similar 
cases.

ARTICLE XVII.
It is moreover agreed between the two contracting parties, that the 

consuls and vice-consuls of the United States in the ports of Belgium, 
and, reciprocally, the consuls and vice-consuls of Belgium in the ports 
of the United States, shall continue to enjoy all the privileges, protec-
tion, and assistance, usually granted to them, and which may be neces-
sary for the proper discharge of their functions. The said consuls and 
vice-consuls may cause to be arrested and sent back, either to their 
vessels or to their country, such seamen as may have deserted from the 
vessels of their nation. To this end, they shall apply in writing to the 
competent local authorities, and they shall prove, by exhibition of the 
vessel’s crew list, or other document, or, if she shall have departed, by 
copy of said documents, duly certified by them, that the seamen whom 
they claim formed part of the said crew. Upon such demand, thus 
supported, the delivery of the deserters shall not be refused. They 
shall moreover receive all aid and assistance in searching for, seizing, 
and arresting such deserters, who shall, upon the requisition and at the 
expense of the consul or vice-consul, be confined and kept in the 
prisons of the country until he shall have found an opportunity for send-
ing them home. If, however, such an opportunity should not occur 
within three months after the arrest, the deserters shall be set at liberty, 
and shall not again be arrested for the same cause. It is, however, 
understood, that seamen of the country in which the desertion shall 
occur are excepted from these provisions, unless they be naturalized 
citizens or subjects of the other country.

ARTICLE XVIII.
Articles of all kinds, the transit of which is allowed in Belgium, 

coming from or going to the United States, shall be exempt from all 
transit duty in Belgium, when the transportation through the Belgian 
territory is effected on the railroads of the state.

ARTICLE XIX.
The present treaty shall be in force during ten years from the date 

of the exchange of the ratifications, and until the expiration of twelve 
months after either of the high contracting parties shall have announced 
to the other its intention to terminate the operation thereof; each party 
reserving to itself the right of making such declaration to the other, at 
the end of the ten years above mentioned; and it is agreed, that after 
the expiration of the twelve months of prolongation accorded on both 
sides, this treaty and all its stipulations shall cease to be in force.

ARTICLE XX.
This treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged 

at Washington, within the term of six months after its date, or sooner, 
if possible; and the treaty shall be put in execution within the term of, 
twelve months.

In faith whereof, the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty, in duplicate, and have affixed thereto their seals. 
Brussels, the tenth of November, eighteen hundred and forty-five.

THOS. G. CLEMSON, (l . s .)
A. DECHAMPS, (l . s .)
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de 1’autre pays, la meme assistance et protection et les memes immu- 
nites que celles qui seraient accordees a ses propres navires dans les 
meme cas.

ARTICLE 17.
Il est, en outre, convenu entre les deux parties contractantes, que les 

consuls et vice consuls des Etats-Unis dans les ports de Belgique, et 
reciproquement les consuls et vice consuls de Belgique dans les ports 
des Etats-Unis, continueront a jouir de tous les privileges et de toute la 
protection et assistance, qui leur sont ordinairement accordes et qui 
peuvent etre necessaires pour remplir convenablement leurs fonctions. 
Les dits consuls et vice consuls pourront faire arreter et renvoyer soit a 
bord, soit dans leur pays, les marins qui auraient deserte des batiments 
de leur nation. A cet effet, ils s’addresseront par ecrit aux autorites 
locales competentes et justifieront par 1’exbibition du role d’equipage ou 
des registres du batiment, ou si le batiment etait parti, par copie des 
dites pieces, dument certifiee par eux, que les hommes qu’ils reclament 
faisaient partie du dit equipage. Sur cette demande ainsi justifiee, la 
remise ne pourra leur etre refusee. Il leur sera donne, de plus, toute 
aide et assistance pour la recherche, saise, et arrestation des dit deser- 
teurs, qui seront memes detenus et gardes dans les prisons du pays, a 
la requisition et aux frais du consul ou vice consul, jusqu’a ce qu’il ait 
trouve une occasion de les renvoyer chez eux. Si pourtant cette occa-
sion ne se presentait pas dans un delai de trois mois, a compter du jour 
de 1’arrestation, les deserteurs seront mis en liberte et ne pourront plus 
arretes pour la meme cause. Il est entendu, neanmoins, que le marins 
du pays ou la desertion aura lieu sont exceptes de la presente disposition, 
a moins qu’ils ne soient naturalises sujets ou citoyens de 1’autre pays.

ARTICLE 18.
Les objets de toute nature dont le transit est permis en Belgique, 

venant des Etats-Unis ou expedies vers ce pays, seront exempts de tout 
droit de transit en Belgique lorsque le transport sur le territoire Belge 
se fera par les chemins de fer de 1’etat.

ARTICLE 19.
Le present traite sera en vigueur pendant dix ans, a dater du jour de 

1’echange des ratifications, et au dela de ce terme, jusqu’a 1’expiration 
de douze mois apres que 1’une des hautes parties contractantes aura 
annonce a 1’autre son intention d’en faire cesser les effets: chacune 
d’elles se reservant le droit de faire a 1’autre une telle declaration a, 
1’expiration des dix ans susmentionnes; et il est convenu, qu’apres les 
douze mois de prolongation accordes de part et d’autre, ce traite et 
toutes les stipulations qu’il renferme cesseront d’etre obligatoires.

ARTICLE 20.
Ce traite sera ratifie et les ratifications seront echangees a Washing-

ton, dans le terme de six mois apres sa date, ou plutot si faire se peut, 
et le traite sera mis a execution dans le terme de douze mois.

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont signe le present 
traite par duplicata, et y ont appose leur sceau, a Bruxelles, le 
dix Novembre, mil huit cent quarante-cinq.

A. DECHAMPS, (l . s .)
THOS. G. CLEMSON, (l . s .)
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